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      Es la noche del 10 de enero de 1929. Faltan unos minutos para las diez. El corazón de la capital mexicana está desierto. Por el enorme Paseo de la Reforma pasan silenciosos unos cuantos autos. Algún transeúnte muerto de frío, un último borracho que despotrica contra una cantina* 1 cerrada.


      Un grupo de perros callejeros atraviesa la calle Abraham González, indecisos ante la luz que se filtra desde la panadería. En el cruce con Morelos hurgan en un montón de desperdicios. El líder de la manada se tensa. Olfatea el viento seco, gélido. Otea el fondo de la calle, ve tres figuras que avanzan en la oscuridad. Una señal imperceptible y los otros cinco lo siguen hasta un lote baldío lleno de basura, a salvo de la luz hostil del alumbrado público. Dos muchachos se asoman por un portón, recogen piedras y se las avientan riendo, pero los perros ya se fueron. Después vuelven a sentarse en el umbral, esperando que la noche ofrezca un motivo para huir del cuarto miserable del fondo del patio.


      Dos hombres y una mujer. Un joven alto, atlético, de andar seguro. El otro es más bajo, esquivo, el rostro oculto bajo un sombrero de fieltro de ala ancha. Discuten, maldicen. La mujer es bajita, grácil, de rostro pálido y mirada melancólica. A los dos muchachos les llama la atención, intercambian una mirada cómplice. “Tá guapísima* ”, murmura el más grande, fingiendo un tono de experto. Sí, piensa el otro, es muy guapa. Ha de ser extranjera. Y también los dos hombres. O quizá no. Tal vez el del sombrero es mexicano. Por un segundo, la luz del farol resalta el bigote negro, los ojos oscuros.


      El panadero se seca el sudor, da unos pasos hacia la puerta. Respira profundamente el aire limpio, fresco. Cuando está a punto de volver, algo atrae su atención. Un vocerío contenido y tres figuras inmóviles en medio de la calle.


      Unas cuantas palabras rabiosas, imposibles de descifrar porque el viento las dispersa de inmediato. El hombre del sombrero negro se lleva una mano al cinturón. El otro hace un movimiento instintivo, pero es como si la incredulidad lo bloqueara. Un disparo, el relámpago agigantado por la oscuridad. El joven alto se contrae, vacila, pero el cuerpo musculoso lo sostiene, le da fuerza para lanzarse hacia los muros de las casas buscando una protección imposible. Un segundo disparo. Cae de rodillas, se levanta, tambaleándose avanza unos metros. Luego empieza a venirse abajo, sus brazos buscan desesperadamente apoyo en el vacío.


      La mujer se ha quedado inmóvil bajo la luz del farol, petrificada, con una expresión de asombro horrorizado. Unos segundos interminables, eternos. Sólo entonces, cuando ve al joven encogido en el pavimento con las manos apretadas contra el pecho, siente que su sangre vuelve a fluir y da un primer paso incierto, tembloroso. Mira a su alrededor, frenética. El hombre del sombrero ha desaparecido. Ella corre hacia su compañero, se arrodilla, le toma el rostro entre las manos, lo acaricia, le aprieta la mano ensangrentada que sigue buscando un asidero para levantarse.


      —Tina… me muero, Tina…


      La mujer le besa los labios, la frente, le pasa los dedos por el pelo tupido y rizado. Ve sus propias lágrimas que caen en las mejillas del hombre, dice con voz sofocada:


      —No, Julio… eres demasiado joven… no puedes morir así…


      Él intenta desesperadamente volver a hablar, pero siente los pulmones duros como piedras, la garganta paralizada por el frío, un frío que ha subido por sus piernas ya insensibles y le sube al corazón. Abre mucho los ojos, la atrae hacia sí con violencia, busca su rostro, donde intuye sólo un resplandor opaco. Ella se inclina, lo acaricia, asiente con la cabeza, lo tranquiliza sobre esa muda solicitud de silencio que le implora.


      
        


        1 Nota de los traductores: Se indican con asterisco y cursivas las palabras o frases que aparecen en español en el texto original.
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      El hombre detrás del escritorio estudia con atención el volante. Ya lo leyó muchas veces, pero sigue repasando las frases amenazadoras, sacudiendo la cabeza.


      —No perdieron el tiempo —dice en voz baja.


      El otro deja de hojear los expedientes, se quita los anteojos. Dice:


      —La movilización ya estalló, y si arrestamos a esta mujer… ya te puedes imaginar las consecuencias.


      El primero asiente, suspira. Luego se dirige al guardia:


      —Está bien, que pase.


      Dos agentes uniformados acompañan a la mujer, le señalan la silla. Tiene ojeras profundas, tez grisácea, arrugas como cicatrices en las comisuras de la boca y alrededor de los párpados. Cuesta trabajo reconocer en ella a la joven de la noche anterior. En pocas horas parece haber envejecido años.


      —Soy el juez Alfredo Pino Cámara, de la segunda sección penal —dice el hombre poniéndose de pie. Y rodeando el escritorio, señala al otro—. Mi asistente, el licenciado Alfonso Casamadrid.


      Éste se inclina levemente, levantándose apenas del sillón.


      —Sus generales, por favor.


      —Tina Modotti… —murmura la mujer sin apartar la mirada del cielo que llena la gran ventana.


      El juez se le acerca. Cuando ella por fin lo mira fijamente a los ojos, él toma un papel del escritorio y le pregunta en tono neutro:


      —¿Por qué ayer declaró que se llamaba Rose Smith Santarini?


      La mujer sostiene la mirada, pero no responde.


      —Está bien —dice el juez mientras se para atrás de ella —. La entiendo. Usted se dedica a actividades políticas, actividades que mi gobierno hasta ahora ha compartido, o por lo menos tolerado. El México revolucionario ofrece su hospitalidad a todos, sin distinciones. Y apoya la lucha de los pueblos de América contra el colonialismo…


      Hace una pausa, para volver frente a ella y mirarla a la cara.


      —Y si fuera cierto lo que sus compañeros afirman, también estaríamos dispuestos a condenar firmemente el gobierno cubano del general Machado. Pero…


      El juez cruza los brazos y la mira de arriba abajo.


      —Pero… desafortunadamente tenemos algunas dudas sobre la versión “política” de este asesinato.


      La mujer tiene un imperceptible gesto de desafío. Está a punto de decir algo, pero se contiene súbitamente. El juez agarra un sobre grande, desata con estudiada lentitud el cordón que lo cierra. Saca la Colt 45 modelo 1911, y la sopesa en su palma.


      —¿Reconoce esta pistola?


      Ella asiente con la cabeza. Suspira profundo, levanta la cara y mira la pesada automática.


      —La tomaron de mi departamento esta mañana —dice—, cuando me arrestaron.


      —Señora Modotti, usted no ha sido arrestada —se apresura a corregirla el juez. Luego añade: —Siempre y cuando esté dispuesta a colaborar…


      —¿Qué quieren que les diga?


      —Solamente un resumen detallado de los hechos. Nada más.


      La mujer desvía de nuevo la vista hacia la ventana. Mira fijamente al vacío por unos instantes. Luego entrecierra los ojos, suspira, y comienza a hablar con voz débil, exhausta.


      —Íbamos de regreso a casa… casi llegábamos. Nosotros… yo vivo en el 31… Llegó por atrás, no vi bien, sólo oí los disparos, y… y luego Julio cayó, y yo me lancé sobre él…


      —¿Quiere decir que abrieron fuego desde un auto en movimiento? —interviene el asistente.


      La mujer asiente. Después de un largo silencio, añade:


      —Pero no sabría decirle qué auto era… en esos momentos todo se volvió tan confuso… Estaba oscuro en ese lugar y…


      —Entonces, si entendí bien —la interrumpe el juez—, iba caminando junto a la víctima, el señor Mella, y con ustedes no había nadie más… ¿Es así?


      Ella lo examina emergiendo de la niebla de dolor que la envuelve. Arruga la frente, dice:


      —Claro… que no había nadie más. No entiendo…


      El juez la observa un largo rato. Luego intercambia una mirada con su asistente y parece hacerle una seña para que espere. Pregunta:


      —En el momento del delito, ¿caminaba usted cerca de la víctima o estaba a unos pasos?


      —Me apoyaba en su brazo —responde ella, sacando las palabras con cansancio.


      —Ah, bien… entonces muy cerca. Y… ¿de qué lado?


      La mujer parece querer enfocar la imagen del hombre que la está interrogando, como si cada pregunta la arrancara de una lejanía apacible. Se mira una mano, luego la otra. Dice:


      —El izquierdo, creo… sí, estaba a su izquierda.


      —A su izquierda —repite el juez, asintiendo con la cabeza—. ¿Y de dónde venían?


      —De Reforma… y en el cruce con Morelos, ocurrió…


      Calla al notar la expresión de disgusto del juez. Es una decepción ostentada, seguramente falsa. También el asistente, quien ahora parece que recibió la orden invisible que esperaba, sacude la cabeza, consternado. Toma un papel, se lo tiende a la mujer.


      —Hágame el favor, señora Modotti… revise esto.


      Es la declaración de Anacleto Rodríguez y José Flores, menores de edad, que viven en el 22 de la calle Abraham González, quienes afirman que vieron a tres personas, dos hombres y una mujer, avanzar por el lado de Bucareli, discutiendo animadamente. Luego uno de los dos habría disparado al otro y se habría alejado a pie.


      —Así pues, señora Modotti… ¿venían de Reforma o Bucareli? —pregunta el juez, abandonando de pronto la expresión consternada.


      —No sé… creo que de Reforma, pero qué importancia…


      —Al contrario, tiene mucha importancia —recalca el juez—. Porque, mire usted, me resulta difícil entender cómo podía encontrarse a la izquierda de la víctima y no ver quién disparó… considerando que una de las dos balas traspasó justamente el brazo izquierdo de Mella. Es decir, el brazo en el que usted se apoyaba, según acaba de declarar. Si hubieran abierto fuego en ese momento, debían estar en una posición bien visible para usted. O… el asesino disparó cuando la víctima ya estaba corriendo para escapar, lo que excluiría por completo la  sorpresa.


      El juez y la acusada se miran fijamente. Ninguno de los dos baja los ojos.


      —Entonces, señora Modotti: si venía del lado de Bucareli y se encontraba en el lado oriente de la calle Abraham González, el auto tendría que haber pasado a su derecha. Y resulta que a la víctima le dispararon desde la izquierda. ¿Ahora sí quiere decirme quién asesinó a Julio Antonio Mella y por qué?


      La mujer baja la mirada. Pero en su rostro no aparece ningún velo de resignación. En voz baja, casi susurrando, declara:


      —Yo no conozco al asesino de Julio. Y esos dos muchachos declararon en falso. No tengo nada más que añadir.


      El juez Alfredo Pino Cámara emite una orden de custodia para Tina, quien está prácticamente en arresto domiciliario, vigilada constantemente por dos agentes.


      La autopsia del cadáver de Mella establece que el primero de los dos balazos le atravesó el brazo izquierdo a la altura del codo, penetrando el intestino, y el segundo perforó un pulmón. Le disparó alguien que se encontraba a su espalda, causando el deceso pocas horas más tarde, durante un intento de extracción en el área de urgencias del Hospital Juárez. Los peritos en balística no tienen duda: las balas son de calibre 38, casi seguramente de un revólver y no de una automática, considerando que no se encontraron casquillos. A estas alturas pierde importancia el hallazgo de la Colt 45 en la habitación de Tina. Pero para reforzar las sospechas de los investigadores, llega un nuevo testimonio: Luis Herberiche, emigrado alemán dueño de una panadería en la calle Abraham González, confirma todo lo declarado por los dos muchachos y agrega particulares aún más precisos acerca del hombre con quien había visto discutir acaloradamente  a Mella. Confrontado con Tina, declara: “No tengo motivo para mentir, tampoco para engañar a la justicia. Soy comerciante, no me interesa verme inmiscuido en estos asuntos. Si por mí fuera, nunca habría venido aquí a testimoniar. Pero todo lo que he dicho es verdad y lo sostengo. Siento mucho desmentir a la señora. Me veo comprometido por esta situación, y tal vez tenga que abandonar mi trabajo…”.


      Mientras tanto, los periódicos se lanzan sobre la vida privada de Tina y sólo resaltan los detalles más escandalosos. Excélsior, uno de los diarios más difundidos, consigue unas fotos donde Tina aparece completamente desnuda. Para la moral de la época equivale a una condena sin apelación.


      
        Hemos examinado dos fotografías que son una auténtica revelación: la primera de Julio Antonio Mella, la segunda de Tina Modot­ti, su amante. Ambas muestran a estos individuos completamente desnudos, en una postura indecente que sería plausible tratándose de personas sin vergüenza e infames, no de un “apóstol del comunismo”, de un “redentor del pueblo” y su ninfa Egeria, guía, inspiradora y musa del “fuego revolucionario”. Y este solo hecho bastaría, en personas decentes, para privar a Mella de los honores póstumos y relegar a su concubina a la categoría de este género de mujeres que venden su amor y rentan su propio cuerpo.

      


      Los medios de información respaldan de inmediato la tesis de homicidio pasional. Como muestra de su conducta inmoral y “promiscua” se publican cartas de Tina a Xavier Guerrero, muralista y dirigente comunista mexicano con quien tuvo una relación anterior y que después se trasladó a Moscú. Los medios exaltan su belleza y los modos fríos y altaneros que según dicen muestra frente a los investigadores. Exigen a voces que la justicia la obligue a revelar todo lo que sabe y, paralelamente, aprovechan lo sucedido para lanzar una campaña contra los refugiados políticos y “los agentes del comunismo” que crean desorden en la capital.


      A todo esto responde una febril movilización de la izquierda mexicana, que acusa abiertamente al dictador cubano Gerardo Machado de haber dado la orden y rebate una tras otra las acusaciones contra Tina, sosteniendo que es un montaje sin precedentes con el fin de criminalizar al movimiento revolucionario y expulsar a los refugiados que tienen en México una base segura de apoyo popular e institucional. El Gobierno mexicano se encuentra en una situación bastante incómoda. Por un lado, el embajador cubano Mascaró presenta una protesta formal por lo que define “acusaciones difamatorias carentes de fundamento contra el gobierno de un país amigo”; por otro lado, queda claro que está en juego el inalienable derecho de hospitalidad hacia los refugiados políticos de cualquier país y credo, principio fundamental consagrado en las leyes del México revolucionario.


      Vuelve todavía más delicada la situación la entrada en escena de Diego Rivera, artista venerado en los círculos intelectuales y con gran carisma popular. Rivera acusa a la policía de perder tiempo valioso con los desvaríos sobre un homicidio pasional, dando tiempo a los autores del crimen de borrar los posibles indicios. Defiende el honor y la respetabilidad de Tina arremetiendo contra la bajeza moral de cierta prensa sensacionalista, y respecto de las fotos “indecentes”, acude personalmente a la redacción de Excélsior y solicita una reunión con el director, Rodrigo de Llano.


      
        Algunos desnudos fotográficos encontrados en la casa de la señora Modotti han sido usados por uno de sus editorialistas como motivo para calificar a la mencionada señora y a Julio Antonio Mella con epítetos que para mí son un insulto a la memoria de un muerto, y se dirigen a una mujer que actualmente no está en condiciones de defenderse.


        Además, este ataque inaudito representa un gravísimo precedente para el libre ejercicio profesional de todos los trabajadores del campo artístico, desde la escultura y pintura hasta la danza y el teatro. Es absurdo calificar como inmoral el desnudo, pues en ese caso deberían ser condenadas por lo menos el cincuenta por ciento de las obras artísticas más bellas del mundo.


        Las fotografías que muestran a Tina Modotti desnuda son obra del maestro Edward Weston, prestigioso fotógrafo, reconocido como uno de los mejores artistas en su campo. La señora Modotti posó para él en calidad de modelo profesional. En cuanto a la foto de Julio Antonio Mella, es de hace varios años, de cuando se inscribió en el círculo atlético de remeros de La Habana. Fue uno de los mejores remeros deportivos de la ciudad y aparece desnudo a la puerta de una ducha, porque el reglamento así lo prescribía para poder inscribirse.


        Tina Modotti también ha posado para mí y si necesita otra imagen suya sin vestidos, vaya a fotografiar mi mural de la Universidad de Chapingo.

      


      Era, de hecho, la figura de Tina la que encarnaba La Tierra, el mural aún conservado en Chapingo. Había posado para Diego Rivera también en otras obras, como la de la Secretaría de Educación Pública donde está retratada distribuyendo rifles a los insurgentes. Excélsior no se atreve a enemistarse con un personaje reconocido y amado como Rivera, y al día siguiente publica su declaración casi completa.


      Pero lo que ensució todavía más la imagen de Tina, defendida con tanto fervor por el muralista, fue la entrada en escena de un hombre muy misterioso y de actividades nada límpidas.


      En el bolsillo de Mella la policía encontró un papel con un nombre y las indicaciones para una cita. Se trata del cubano José Magriñat, sedicente prófugo de la dictadura, señalado por los comunistas como espía de Machado y agente provocador. Según Tina, Magriñat había buscado a Mella para advertirle de un inminente atentado contra él. La cita se había llevado a cabo la misma tarde del 10 de enero, en la cantina* La India, en la esquina de Bolívar y República de El Salvador. Ahí Magriñat le habría dicho a Mella que dos sicarios habían sido enviados de Cuba para asesinarlo, sin especificar cómo se había enterado. El juez Alfredo Pino Cámara ordena un careo entre Tina y Magriñat.


      —Póngalo en el acta: ambos testigos concuerdan en su declaración de que no se conocían antes del día de hoy.


      El juez alza la vista hacia Magriñat y después hacia Tina. Él asiente, llevándose el cigarro a la boca. Ella no logra ocultar el temblor de las manos y muestra un nerviosismo creciente ante la actitud arrogante del cubano.


      —Señor Magriñat, la testigo aquí presente afirma que usted habría citado a la víctima en la cantina* La India para advertirle de un complot contra él. ¿Confirma este detalle?


      Magriñat echa la cabeza hacia atrás, riendo de manera provocativa.


      —¿Le parece gracioso, señor Magriñat?


      El cubano se pone serio de golpe. Se queda mirando al juez, cruzando los brazos sobre el pecho.


      —Para nada, señor juez. A lo sumo, me parece grotesco. Me reuní con Mella en La India, pero sólo porque él me había pedido que nos viéramos. La señora Modotti simplemente ha invertido los términos del asunto… y yo me pregunto qué interés podría tener en hacerlo.


      Voltea hacia Tina, que evita su mirada.


      —¿Motivo de la reunión? —pregunta el juez.


      —Me pidió que enviara un cablegrama al periódico cubano La Semana para desmentir que había agraviado a la bandera de nuestro país. Se trataba de un suceso ocurrido hace algún tiempo, un incidente desagradable durante una fiesta en la embajada cubana en esta ciudad. El Gobierno de Cuba armó un montaje nacionalista, acusando a Mella de haber insultado y vilipendiado a la bandera… Acepté ayudarlo y le aseguré que haría todo lo posible para que se publicara su versión de los hechos.


      El juez asiente. Mira a Tina, que ha encendido otro cigarro. Por primera vez la mujer manifiesta una incomodidad que contrasta con su habitual comportamiento cerrado y distante.


      —Entonces, señor Magriñat, usted niega haberse referido a dos sicarios enviados por el presidente Machado…


      Magriñat tiene un arrebato de impaciencia, se da una palmada en las piernas e interrumpe al juez.


      —Pero ¡¿quién inventó semejante tontería?! Es la primera vez que oigo esto.


      —Me lo contó Julio inmediatamente después de la reunión —interviene Tina dirigiéndose al juez—. Y agregó que no quería dar demasiado peso a las palabras de José Magriñat, porque lo consideraba un individuo no digno de confianza.


      Magriñat se vuelve hacia Tina con un gesto lento y teatral.


      —¿No digno de confianza? ¿Y desde qué punto de vista, señora Modotti? ¿Con qué fin?


      Luego vuelve a dirigirse al juez:


      —Yo no tenía nada que ver con las actividades políticas del pobre Mella y de su amante… Si me encuentro aquí sólo es porque me presté a ayudarlo, a petición suya. Mella me llamó por teléfono hace unos días, rogándome que lo viera porque necesitaba un favor. Desafortunadamente no pude ir a la cita, así que al día siguiente llamé yo al número que me había dejado; contestó una mujer, que me dio una nueva cita.


      El juez se dirige a Tina, que sigue moviéndose en la silla y retorciéndose las manos.


      —¿Fue usted la que contestó el teléfono?


      —No sé de qué esté hablando… —contesta Tina señalando a Magriñat, pero sin mirarlo a la cara—. Nunca recibí una llamada así y nunca he hecho citas para Julio.


      —¿Todavía tiene ese número, señor Magriñat?


      —Lo siento —contesta el cubano—, no lo recuerdo, y perdí el papel en el que lo apunté.


      El juez se pone de pie.


      —Bueno, señores, es todo por hoy.


      Dos agentes se encargan de Tina para escoltarla a su departamento. Magriñat no le quita los ojos de encima, ostentando su seguridad.


      —Señor Magriñat… —dice el juez atajándolo en la puerta—. Debo pedirle que permanezca a nuestra disposición. No se aleje de la ciudad y comunique sus desplazamientos eventuales. Podría necesitar localizarlo en cualquier momento.


      Magriñat se encoge de hombros, sonríe.


      —Yo no tengo nada que esconder. Pero, desafortunadamente para usted, ya he referido todo lo que sabía sobre este asunto.


      El cubano sale, poniéndose el sombrero. En el corredor los periodistas se precipitan para entrevistarlo. Él se abre paso entre las ráfagas de flashes de los fotógrafos, pidiendo amablemente que lo dejen pasar. Todos le piden una declaración, hacen preguntas y le ruegan que por lo menos les dé un comentario.


      En la salida, Magriñat se detiene y dice en voz alta:


      —Todos saben que la mujer de Mella tenía una relación con otro hombre. Vayan a buscarlo a él, si quieren saber más.


      Sale bruscamente, sin dar tiempo a nadie de pedir explicaciones sobre lo que acaba de afirmar.


      Los titulares del día siguiente retoman con fuerza la tesis del homicidio pasional.


      La movilización en favor de Tina pronto adquiere características más generales, transformándose en una campaña contra la dictadura cubana y la policía mexicana, acusada de pagar a los testigos para ocultar la verdadera naturaleza del homicidio. Los funerales de Julio Antonio Mella se convierten en el pretexto de una gran manifestación durante la cual estallan incidentes y tumultos. Para cargar contra los manifestantes se emplea hasta el cuerpo de bomberos, estructurado en realidad como una milicia gubernamental, que irrumpe en las marchas a bordo de los camiones utilizando chorros de agua y los mangos de las hachas.


      Se presentan nuevos testigos para declarar a favor de Tina. La derecha anula las acusaciones, sosteniendo que sólo son militantes de izquierda que el Partido Comunista convenció de testificar en apoyo de su tesis. Queda el hecho de que los investigadores no pueden pasar por alto la deposición de Rogelio Teur­be Tolón, joven refugiado cubano que declara que él también fue informado por Mella de los rumores sobre sicarios enviados para matarlo. Y añade que considera que Magriñat trabaja para el gobierno del general Machado, acusándolo de ser el organizador del atentado.


      Decisiva es la declaración de Virginia Castaños, una mujer que vive en el 19 de Abraham González. Declara que en la noche del 10 de enero estaba por acostarse cuando oyó dos detonaciones. Al asomarse al balcón vio a un joven corriendo en dirección de la avenida Morelos; inmediatamente después cayó al suelo y fue auxiliado por una mujer. Virginia Castaños afirma que lo oyó gritar: “¡Que lo sepan todos! Me mandó matar el Gobierno de Cuba…!”.


      La pista política toma forma. El juez instructor deroga las restricciones sobre la libertad de Tina y decide profundizar en algunos aspectos oscuros del personaje de Magriñat. Clientes de algunas cantinas* visitadas por el cubano dicen que lo oyeron hablar frecuentemente de “gente que eliminar” con un par de individuos “sospechosos”. Sin duda Magriñat está ligado a actividades poco claras, una especie de parásito que aprovecha el clima exasperado del ambiente de los refugiados, pero resulta bastante singular que un “agente secreto” del dictador se deje llevar por fanfarronadas de borrachos. Sin embargo, durante otro interrogatorio, el cubano cae en contradicciones y el juez ordena su arresto preventivo para impedir que contamine posibles pruebas.


      La prensa cambia repentinamente el objeto de sus ataques. Olvidando a Tina, Magriñat es el nuevo monstruo de la primera plana. Salen a la luz detalles repugnantes, como el de solicitar “servicios de las esposas de los hombres a quienes hacía favores”, se ahonda en las implicaciones más vulgares de algunos de sus comportamientos y una vez más se aleja de la verdad resaltando la conducta inmoral de un acusado en lugar de las pruebas de cargo.


      Las investigaciones se estancan en pocas semanas. Magriñat es liberado, todos los testigos de ambas partes se quedan en lo dicho y no surge nada nuevo. La crisis de las relaciones con el gobierno cubano y las crecientes protestas contra la policía mexicana imponen que al menos caiga una cabeza: Valente Quintana, responsable de la Comisión de Seguridad, es retirado del cargo.


      La Prensa es el último periódico que se interesa en el caso y entrevista a Tina para destacar que había sido el único medio de información respetuoso de su persona, aun “en esa situación”.


      
        Tina Modotti, después de los días de angustia que sufrió por la pérdida del hombre que, según sus propias palabras, fue el amor más grande de su vida, y después de haber soportado la impertinencia de los interrogatorios judiciales y sobre todo de los periodistas y fotógrafos, regresó a la vida de antes, que se traduce en su ocupación de fotógrafa, buscando alivio a las penas en su estudio fotográfico. La encontramos en el número 31, apurada y atenta examinando los negativos. Vestida con modestia y sin cuidar mucho su rostro, con el pelo brillante recogido, camina de un lado al otro, tomando aquí un tubo de ensayo, ajustando allá un negativo. Nos pide disculpas por la falta de atención, pero para ella son momentos de intensa actividad y tiene necesidad de terminar un delicado trabajo. Al salir de la habitación, donde observamos un ambiente bohemio, nos informan que Tina Modotti pidió a un abogado denunciar a un periódico matutino por dañar, en forma directa, su reputación, describiéndola como una mujer de la calle. Tina presentará ante el juez las fotografías en las cuales aparece desnuda, para demostrar que no se trata de postales pornográficas sino de retratos artísticos.

      

    

  


  
    
      3


      Assunta Adelaide Luigia Modotti nace en Udine el 17 de agosto de 1896, segunda de cuatro hermanas y dos hermanos. El padre, Giuseppe, mantiene a la numerosa familia con su trabajo de albañil, que lo lleva a pasar largos periodos en Austria cuando no lo contratan en Friuli. Los seis hijos ayudan como pueden a la madre en trabajos temporales hasta que el padre se los lleva con él a Austria. De ideas socialistas, Giuseppe Modotti participa en manifestaciones y reuniones, y entre los más vivos recuerdos de infancia de Tina estarán siempre los grandes desfiles del Primero de Mayo: un mar de cabezas y banderas rojas vistas desde los hombros del padre, que la llevaba montada de caballito.


      Cuando vuelven a Udine, Tina tiene nueve años. La preocupación de la familia sigue siendo la misma: procurarse algo para la cena y un poco de leña para calentar la mísera casa. Tina abandona la escuela después de los exámenes de tercero de primaria y empieza a ayudar a la madre con ocasionales trabajos de sastrería. A los doce años consigue que la contraten en la hilandería Raiser, en las afueras de Udine. Su hermana Yolanda la recordará desde entonces con expresión melancólica y mirada de dolor, la única de los hijos que no se quejaba nunca de la escasez de alimentos ni del frío.


      Giuseppe Modotti decide entonces aventurarse a Estados Unidos, espejismo común entre los italianos desposeídos de principios de siglo. Llega a San Francisco y se dedica a todo tipo de actividades para mandar a la familia dinero suficiente y pagar el viaje de Mercedes, la primogénita, y después el de Tina, que en 1913 se embarca sola en un buque atestado de emigrantes. Está por cumplir diecisiete años y deja tras de sí una adolescencia que es mejor olvidar… porque según un reporte de la policía, Tina se habría prostituido para mantener a la familia. Varios años después, el 7 de agosto de 1929, la prefectura de Udine manda una nota a Roma, al registro político central de antecedentes penales del Ministerio de asuntos internos, relativa a las “actividades antifascistas” del hermano Benvenuto Modotti, donde en algún punto se lee:


      
        Él dependía de las hermanas Assunta y Valentina, que practicaban clandestinamente la prostitución. De éstas, la primera emigró, en tanto que la otra, para no separarse de su hijo fruto de amores ilícitos, prefirió quedarse en Udine, donde reside actualmente.

      


      De ser esto cierto, embarcarse sola a Estados Unidos significaba también huir de las degradantes humillaciones sufridas en una pequeña ciudad donde prostituirse se traducía en la pérdida de toda dignidad a los ojos de los vecinos y de la comunidad entera. En los conmovedores relatos de Yolanda, que en esa época tenía unos doce años, a veces Tina volvía de la fábrica con
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      Artista genuina, espíritu indomable, fervorosa militante: todo en la vida de Tina Modotti contribuyó a que se convirtiera en leyenda.
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      Apasionada e impetuosa, la personalidad de Tina fue única. Nacida en Italia a finales del siglo XIX, y tras un breve paso por Hollywood, donde trabajó como actriz, llegó a México en plena efervescencia cultural de los años veinte. Fue compañera en las reflexiones artísticas y políticas de los intelectuales y creadores de la época —Edward Weston, Diego Rivera, David Alfaro Siqueiros o Frida Kahlo, sólo por citar algunos— y acá encontraría el coraje y la inspiración necesarios para descubrir en la fotografía el medio idóneo con el que mostrar su indignación y compromiso por las injusticias sociales. Pero más fuertes que su carácter e incluso su obra fueron sus fervientes ideales antifascistas, que mantuvo firmes hasta su trágica muerte, cuya causa real sigue siendo un misterio.

    

  


  
    
      


      Pino Cacucci es novelista, guionista y traductor. Su narrativa, de estilo poético, estilizado y de documentada ambientación, se suele enmarcar dentro del genere giallo, la renovada novela negra transalpina que supera el planteamiento de intriga clásico para introducir temáticas sociales actuales. Tiene predilección por los personajes rebeldes, arrastrados por un destino que han de cumplir aunque se les vaya la vida en ello. Con En cualquier caso, ningún remordimiento, la biografía novelada de Jules Bonnot, obtuvo el aplauso unánime de crítica y público en Italia a comienzos del nuevo milenio. De su obra literaria destacan Outland Rock, Puerto Escondido, San Isidro Futbol y Nessuno può portarti un fiore. Ha ganado algunos de los principales premios de la narrativa italiana, como Il Molinello (2004), el Fenice Europa (2006) o el Chiara (2012), además de ser finalista del Paolo Volponi (2003). Es el traductor al italiano de Manuel Rivas, Javier Cercas, Enrique Vila-Matas y Rafael Chirbes, entre otros.
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